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B cratbe paccmarpuBaeTcs JHMHIBOKOTHUTHBHBIN MOTEHIMA YCTOWYMBBIX BBIPQKEHMH KOMIIapa-
TUBHOW CTPYKTyphl Ha MaTepHualie OBYX s3bIkOB. HOBHM3Ha HcceoBaHUS 3aK/IIOYAEeTCsi B COBMECTHOM
paccMOTpeHuH JByX Tpymnil (pa3eosoru3MoB (YCTOMYHMBBIX CPaBHEHUH W MapeMHH, SKCIUIMIUTHO I
MMIUTMLIUTHO BEpOANM3YIONINX CPaBHEHKE) M BBIBICHUN CXOJCTB U Pa3IMUMi KaK MEXIy dTHMH TPYII-
IIaMH{ B KaXJIOM SI3bIKE, TaK U OT/EJIHO YCTOWYMBBIX CPAaBHEHUH U MapeMUil B PYCCKOM U IIBEJICKOM SI3bI-
kax. OOBEKTOM HM3y4YCHHUS TOCIYXHJIM PYCCKHE U ILBE/ICKUE YCTOWYMBBIC CPABHEHHS, XapaKTePH3YIOIIUEC
YMHOTO U TIIyTOTO YeJIOBEKa, a TakKe MapeMUHN KOMITApAaTUBHON CTPYKTYPBI, BEIPAKAIOIINE OMIO3UIIUI0
«yM — DIIynocTby». Llenplo uccienoBaHus SBUIIOCh BBISIBJICHHE OOLIMX U HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHO 00Y-
CJIOBJICHHBIX MEHTAJIbHBIX YCTAaHOBOK M 3TAaJIOHOB cpaBHEeHUs. VICTOUHMKaMK MaTepuaa MoCiIy>KUiIH CIIo-
Bapu PYCCKHUX YCTOMYMBBIX CpaBHeHHH, cOopHuK mocnoBun B.W. Mlans, ¢dpaseonoruueckuii cioBapb
LIBEACKOTO 53bIKA M CJIOBAPH TOCIIOBHIL IIBEICKOTO sI3bIKa. [IPMBOIUTCS TeMaTHYeCKash KJIAcCHU(pHKAIHS
STAJIOHOB YCTOMYMBBIX CPAaBHEHHH O0OMX SI3BIKOB C OCHOBAHMSIMH «TJIYIIBIA» M «YMHBINY. Boiaenstorcs
CTPYKTYPHBIE MOJIENN MapeMHi TeMaTH4eCKOW IPYyMIbl «yM — TIIYTIOCThY, BBIPAKAIOIINX CpaBHEHUE B
000uX SA3BIKaX, ONMCHIBAIOTCSI MEHTAJILHBIE YCTAHOBKH, BepOaIn3yeMble STUMHU eMHULaMu. B pe3ynbrare
aHaJIM3a JEealoTcs BBIBOJIBI O TOM, YTO B PYCCKOM sI3bIKE OOHapy KMBaeTcsi 6oJiee TecHast CBA3b yCTOHYH-
BbIX CpPaBHEHHMI M KOMIIApPAaTHBHBIX ITapEMHH, 4YeM B IIBEJCKOM. B yCTONUYMBBIX CpaBHEHHSIX 00OMX S3bI-
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KOB TIpeo0aatomell TeMaTHIeCKON TPYIIION STATOHOB SIBIISIIOTCS 300HUMBI, PA3JIMUMsl 3aKITIOYAIOTCS B
HaJUYUM B PYCCKUX €IMHUIAX 3TaJIOHOB, OTHOCSIIUXCS K XO3SHCTBEHHO-OBITOBOH cdepe u Mudomore-
Mmam. IIBenckue KoMIIapaTUBHbBIE MapeMUM CTPYKTYPHO OTIMYAIOTCA OT PYCCKHX. B pycckux mapemusix
BBIPKAIOTCS HJEU O TOM, YTO CIMIIKOM NPSIMOH M IPOCTOH YeJIOBEK IIIYII, TIIyTIbIi YelI0oBeK MoJ00eH pe-
OeHKy, TJIymoro OT MPHPOJBI YENOBEKAa YYUTh OECHOJIE3HO, a B INBEICKUX BBIPAXKACTCS JIOTHKO-
¢dunocodckoe conocraBieHHe yMa U TIIYNOCTH. B kadecTBe HallMOHAIBHO-CIICIU(DHUIHBIX KOMIIOHEHTOB
HapeMuil B pyCCKOM S3bIKE BBICTYNAeT OOIIMPHBII ITACT X039HCTBEHHO-OBITOBOM JIEKCUKH, a B IIBEJCKOM
SI3bIKE — HAMMEHOBAHUs CTAPUHHBIX Mep Beca.

KiroueBble cji0Ba: yCTOHUMBOE CpaBHEHUE, IIapeMusl, STAJIOH, MEHTAJbHAsl yCTaHOBKA, JINHIBOKO-
THUTUBHBIH aCIEKT, KOMIIapaTUBHAs CTPYKTypa
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This paper examines the linguistic-cognitive potential of comparative set phrases based on the mate-
rial of two languages. The originality of the study lies in the consideration of two groups of phraseological
units (fixed comparisons and paremias that explicitly or implicitly verbalize comparisons) and the identifi-
cation of similarities and differences both between these groups in each language and individually between
Russian and Swedish. The object of study was Russian and Swedish fixed comparisons characterizing a
smart and stupid person, as well as comparative paremia, expressing the opposition ‘intelligence-
stupidity’. The aim of the study was to identify common and culturally conditioned mental attitudes and
standards of comparison. The sources of material for study included dictionaries of Russian fixed compari-
sons, Vladimir Dal’s collection of proverbs, a phraseological dictionary of the Swedish language and dic-
tionaries of Swedish proverbs. A thematic classification is offered of the standards of fixed comparisons
with the bases ‘stupid’ and ‘smart’ in both languages. Structural models of the paremias of the thematic
group ‘intelligence-stupidity’, expressing a comparison in both languages, are highlighted; mental attitudes
verbalized by these units are described. The study found that the Russian language has a closer relationship
between units within set comparisons and comparative paremias than in Swedish. In both languages, zo-
onyms are the predominant thematic group of standards. The differences include the presence in the Rus-
sian units of standards related to the household sphere and mythologems. Swedish comparative paremias
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are structurally different from Russian ones. While Russian paremias express the ideas that an excessively
direct and simple person is stupid; a stupid person is like a child; and it is useless to teach a person stupid
by nature, Swedish units offer a logical and philosophical comparison of intelligence and stupidity. The
culture-specific components of Russian paremias include a large body of household vocabulary while
words denoting old measures of weight serve the same function in Swedish.

Key words: fixed comparison, paremia, standard of comparison, mental attitude, cognitive linguistic
aspect, comparative structure
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BeBepeHue

[Ton ycTOMYMBBIMU BBIPR)KEHUSMHU B JAHHOW CTaThe MOHUMAIOTCSI BOCIIPOU3BO-
JMMble COYEeTaHUs IBYX M Oojee 3HaAMEHATENbHBIX WM CIyXKEeOHBIX CJIIOB HOMHHa-
TUBHOT'O WJIM KOMMYHHUKaTHBHOTO XapakTepa, 00JIafarole CeMaHTUIECKON U CTPYK-
TYpPHOH CTaOMIBHOCTBIO. Y CTOWYMBBIMU BBIPAKEHUSIMH KOMIIAPATUBHOU CTPYKTYPbI
SBIISIIOTCS JIBA paspsiia MOAOOHBIX €IMHUIL: KOMIIapaTUBHBIE (hpa3eosioru3Msl (MU
«yCTONUYUBBIE CPABHEHUSD» B TEPMHUHOJOTMM OTEUECTBEHHOW JIMHIBUCTUKM) U OIIpe-
JIeNICHHbIE TPYNIBI NapeMuid. YcToitunBele cpaBHeHus (nanee — YC), 6e3yclioBHO,
COCTaBJISIIOT SIPO pacCMaTpUBaeMoro 0ObEAMHEHUS, TOCKOIbKY MOJEIb X MOCTPO-
€HUSl ABJIAETCS SKCIUIMIUTHO KOMITAPATUBHOM Yy BCEro paspsia JaHHBIX €AMHULL JIO-
ruyeckasi popMmylia cpaBHeHUs1 uMeeT cnenytonmid Bua: A — C — B, rie A — cy0b-
eKT cpaBHeHHs (TO, YTO cpaBHUBaeTcs), B — 0OBEeKT cpaBHeHUs (TO, C YeM
cpaBHuBaercs), C — ocHoBaHue (Ipu3HaK) cpaBHeHHs. KOHKpeTHBIE SI3bIKOBBIE pea-
JIM3aIMU JIOTHYECKOM MOAETN KOMIIapalliy TakKe CBUAETENbCTBYIOT O HATMUUH QOp-
MaJIbHOM ¥ CEMaHTHYECKON peryysipHoCTH B nocTpoeHuu YC. Cp. CXOACTBO ClEayIO-
nwmx YC, oO0ycClOBICHHOE [EHOTATHMBHOW CHUTyaluel, OJMHAKOBO IOJMEYEHHOM
Pa3HOS3BIYHBIME Hapoaamu: mBes. darra som ett asplov, pyc. oposwcams kax ocumo-
gblil ucm, OOIT. mpenepsi kamo <ecenen> aucm, deul. trese se jako osikovy list, aur.
quake (quiver, shake, tremble) like aspen leaf, mem. zittern wie Espenlaub, ur. tremare
come una foglia, ucn. temblar como una hoja (la hoja de un arbol), ¢p. trembler
comme la (une) feuille [mpumepst u3 1. C. 56].

CpaBHeHHEe — 3TO 00pa3HOE CPEACTBO si3bIKa. Er0 «CyIIHOCTH COCTOUT B CO-
MOCTABJICHUH JIBYX HJIM HECKOJBKUX IPEAMETOB, SIBICHUH, NEHCTBHHA, MMEIOMINX
onuskue mpusHaku» [2. C. 5]. OOpa3sHOCTh M SPKOCTh «IO3BOJIIET IMPEANIOYECTh
SKOHOMHOE ¥ TOYHOE CpPAaBHEHHE [JIMHHOMY M pacIUIBIBYATOMY ONHCAHHIO»
[3. C.3]. I[lo B.H. Tenus, ycroiiunBbie CpaBHEHUS — O3TO CHUCTEMa OOpa30B-
stanoHoB [4. C. 241—242]. O. lIénpabepr NpUMEHUTEIBHO K YCTOHYMBBIM CPaB-
HEHUSIM HCII0Nb3YeT TEPMUH «KOHBEHLUAIU3UPOBAHHbBIE CPAaBHEHUS», TOHUMAs O
HUMH OTHOCHUTEIbHO (PUKCUPOBAHHBIE MHOIOCJIOBHBIE COUYETaHUs, NPUHATHIE B
OIIPE/IETICHHON S3bIKOBOM OOIIHOCTH, KOTOpBIE HCIHOJB3YIOTCS IS TOrO, YTOOBI
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SKCIUIMLIUTHO BBIPA3UTh CpaBHEHHE MEXAY ABYyMs obOsacTsaMu. CpaBHEHUE MEXITY
STUMH JIByMs O0JIACTSIMHU OCYIIECTBIISCTCS B IIBEACKOM SI3bIKE MPH MMOMOIIHM CPaB-
HUTEJIBHOTO COI03a SOM. DTUM CpaBHEHHE OTJIMYAeTCsl OT MeTadopsl, I/ie CpaBHe-
HHUe BhIpakeHo uMrmunutHo [5. C. 363].

B nanHOM MccienoBaHMM MBI pacCMaTpUBAaeM YCTOWYMBOE CPaBHEHHE, MPEXKIE
BCET0, KaK YCTOWYHMBOE COYETaHHWe, IMPECTaBIsIomee co00i 00pa3HOe CpelncTBO
a3blka (UTypy peuu), KOTOpOE «OOBIYHO SIBISIETCSl PE3yJIbTaTOM MHOTOBEKOBOTO
ynotpebaenus» [6. C. 4—5], onuH U3 CrOCOOOB OLIEHKU M OCMBICICHHUSI OKPY>Kalo-
e HaC AEWCTBUTEIBHOCTH, OCHOBAHHBIN «HA COMOCTABIICHUH JABYX MPEIMETOB HIIU
SBJICHUI JJ11 O0Jiee TOYHOTO, 00pa3HOro omucaHus ogHoro u3 Hux» [7. C.229]. U
MOCKOJIbKY 4Yepe3 CpaBHEHHE IEpelaeTcsl OLIEHKA, OTHOIICHHWE K TOMY WM MHOMY
npeaMeTy WIN SBICHHIO, OHO 00JalaeT dKcIpeccuBHOCThIO. CriemyeT Takke no0a-
BUTbH, YTO YCTOWYMBBIC CPAaBHEHUS, KaK U APyrue oOpa3Hble CPeCTBa sS3bIKa, OCHOBA-
HBI Ha aCCOIMALIUAX U 00pa3HOM BUICHUH OKPY>KaIOUIEeH AeWCTBUTEIHLHOCTH.

YC cBolcTBeHHBI cienyromue 4 mpusHaka (pa3eojoru3Ma U3 BBIICIEHHBIX
B.M. Mokuenko [8. C. 1]: 1) socnpouszeooumocms — «3T0 peryiispHasi MoBTOpsie-
MOCTb, BO30OHOBIISIEMOCTb B PEUH SI3BIKOBBIX €IMHUIL Pa3HOM CTENEHU CIOXKHOCTH,
T.€. HEOJIHOPOHBIX, pa3HOKauecTBEHHBIX 00pa3zoBy [9. C. 5]. YC Bocmpou3BoANMBI
U3 TIOKOJICHHsI B TIOKOJIeHWe. 2) Ycmotiuusocmvs — «OTHOCUTENBHO CTaOMIIBHOE
ynotpebyienue codetanus cioBy». KommoneHnTHsiii coctaB YC OTHOCHUTENBHO CTa-
owmieH. 3) Oxcnpeccusnocms. DKCTIpecCUBHOCTh Y C — MX HMMaHEHTHOE CBOMCTBO,
BCJIEJICTBUE YETO OHM (PYHKIMOHHMPYIOT B SI3bIKE HMEHHO KaK €IMHMIIbI, BBITIOJIHS-
IOLIME MParMaTHYecKyo (YHKIHIO, TO €CTh (DYHKIIMIO PEYeBOro BO3JCHCTBHS Ha
aapecaTa pedyd. DTO BO3ACHCTBHE BIUSET Ha (OPMHUPOBAHWE HEHHOCTHBIX IMpE-
CTaBJICHUH O mpeaMeTe pedr, GOPMUPYET 3HAHUE 00 YCIOBHUAX peUH (€€ «CTUIIe»).
4) Paszoenvrnoopopmiennocmo.

UYro kacaeTcsi mapeMuii, TO UX JIMHIBUCTUYECKHH CTaTyC SBISETCA erie Oonee uc-
KYCCHOHHBIM, 4eM cTaryc Y C. AKTyaJIbHOCTb 3TON TEMbI B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU
00yCIIOBJIEHA «BO3MOKHOCTBIO CAMOTO IITMPOKOTO B3TJISIa HA ONpEIeIeHUE MapeMIn —
0T 00pa3HOM JIEKCEMBI JI0 3aKOHUYEHHOTO Boctpou3BoarmMoro tekctay [10. C. 9]. Cope-
MEHHBIMU HCCIICIOBATEIISIMU TIAPEMHUH PACCMATPUBAIOTCA KaK 4acThb (hpa3eosiornv B
KYJIbTYPOJIOTHYECKOM, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM M KOTHUTHUBHO-IIParMaTHYECKOM acCIeK-
tax [11. C. 36]. [Tocnosumpl, no maennto A.H. bapanosa u J1.0. J1o6poBosibckoro, —
9TO «(Pa3eosIOTU3MbI CO CTPYKTyport nipeaokenus» [12. C. 69]. [To obpazHoMy Bbipa-
xenuto M.A. Bpemuca, O.B. Jlomakunoii u B.M. MokueHKko, MOCIOBUIA — 3TO YIIAKOB-
ka onbiTa [11. C. 36]. M.A. Bpenuc BelaensieT Takue MpU3HAKU MOCIOBUILIbI, KaK oOuje-
YHOmMpeOumenbHoCmy, MpAOUYUOHHOCb, 0000WAIOWUL XapaKmep, NOYYUMENbHOCHYb,
aghopucmuunocme, ouanocuunocms [13. C.76—83]. Ecmm mocnoBuma — 310 BCernma
CyXIIeHHe, 0000IIeHHass MOJIEb TUTIOBOW CHUTYAIlMH, TO TIOTOBOPKAa — 3TO BBIPAKEHUE,
MPUMEHNMOE K KOHKPETHOMY CITydaro, (pakTy, 9TO BhIpaKeHHE OleHOYHO. [loroBopku
HEKOTOPBIMHU HCCIIC/IOBATEIISIMU OTHOCSITCS K MuoMaM [Hanpumep, 14. C. 5].

Taxum obOpazom, u YC, u napeMun MOKHO OTHECTH K (hpa3eosioru3MaM B ILIUPO-
KOM MOHMUMAaHUU TEPMHUHA, YTO MO3BOJIIET pacCMAaTpUBaTh ITH S3bIKOBbIE €IMHUIIBI
BMeECTE.
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[TapeMyun MOTYT UMETh SKCIUIMIIUTHO M WUMIUIMIIMTHO BBIpAXXKCHHBIC MPU3HAKU
CpaBHEHHs. DKCIUIMIIUTHO BhIpa)KEHHAsI KOMITApAaTHBHAS CTPYKTypa mapeMuil BepOa-
JIU3YETCs 32 CYET COIO30B KAK, 4o B PYCCKOM SI3bIKE M COF03a SOM B MIBEIACKOM SI3bI-
K€, 32 CUeT BKJIFOUEHUS B COCTAB CIMHUIL IPHIIATATEIbHBIX U HAPEUH B CPABHUTEIb-
HOW CTENEHH, YCHIIUTEIBHBIX PEIOroB B 000MX s3bIKaxX [cM. moapoOHee 15].

B mBeackoi u, mmpe, CKAaHANHABCKON JIMHTBUCTHKE MOCIOBUIIBI BCE YaIlle CTa-
HOBSITCSI 0OBEKTOM BHHMAHHSA B COBPEMEHHBIX (DPa3eOIOTMYECKUX HCCIICIOBAHUSX.
N3 akTyanbHBIX paboT, MOCBSIIEHHBIX OOIIMM BOMPOCAM CKAHIWHABCKOHN MapeMHuO-
JIOTHH, a TAaK)KEe UCTOPUH IBEJCKON MapeMuorpaduu, MOKHO Ha3BaTh UCCIICIOBAHUS
9. lllénpaoepr, J. Aunepccona, I1. Xakamueca, X. Xapanbaccona u K. XKykosa [16;
17; 18; 19; 20].

OmHrM W3 aKTyalbHBIX HAMpPaBIEHUH COBPEMEHHBIX (Pa3e0IOrHuIeCKUX
WCCIICIOBAHMIA SIBIIICTCSI COMIOCTaBUTENIbHOE [Hanpumep, 21; 22; 23; 24; 25; 26; 27,
28; 29; 30; 31; 32]. ComocTaBUTEIbHBIA acleKT H3ydeHUs (pa3eosoru3MoB
MpeIoiaracT BBISIBJICHWE OOINEr0 M HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHO OOYCJIOBJICHHOTO B
CIMHUIIAX Pa3HBIX S3bIKOB. Pe3ynbTaTUBHBIMH B 3THX IICNIAX, HA HAml B3TJI,
SIBIITFOTCS. JIMHTBOKOTHUTUBHBIC HCCIICIOBAHMS, KOTOPhIC OOpAIIarOTCs «K S3BIKY U
MBIIIJICHHUIO, TTIABHBIM (DYHKIMSM SI3bIKA, POJIM Y€JIOBEKA B SI3bIKE M POJIM S3bIKA IS
gesnoBeka» [33. C. 11]. B poccuiickoli KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKE BBIICIISIOTCS BA
OCHOBHBIX TOJIXOJa: JIMHIBOKOTHUTUBHBIA W JHHTBOKYJbTYypHBIH. Ha Ham B3risn,
JUHTBOKYJIBTYPHBIN TOAXOJ OTJIMYAeTCS TEM, 4YTO OOJbIIe BHUMAHUS YAENSeT
HAIMOHAJBHOW  crenu(uKe TMPENCTaBICHUS CTPYKTYp 3HAHHWHA, aKUEHTHPYS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIC pa3ianuus. B TaHHOM HccieI0BaHNH HAC MHTEPECYET CEMaHTHKO-
KOTHHTHBHBIM MOTEHIIMAJ PYCCKUX W IIBEJCKUX KOMIAPaTUBHBIX (Ppa3eoIoru3MOB U
MapeMHuii KOMITAPATHBHOW CTPYKTYPbl TEMATHUECKOH TPYMIbI, BepOaTM3yHOIINX
OIIO3UITUI0 «yM — TJIYNOCTb». IIpr 3TOM 0OOBEKTOM BHHMMAaHUs SIBJISIOTCS Kak
o0IIre MCHTAJIbHBIC MEXaHU3MBbI, TaK M KYJIbTYpHO 00ycioBieHHbIe. [{enb ctathy —
BBISIBUTH OO0INME M KYJIbTYPHO-CHIEIM(PUUECKNE MEHTAIbHBIE YCTAHOBKH M ATAJIOHBI
CpPaBHEHHUS MJISi PYCCKMX M IIBEJICKHX YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHHH KOMIApaTUBHOM
CTPYKTYphl. MaTepuaaoM HCCIeTOBaHMs TOCTYKUIN CIOBAPH YCTOMUMBBIX CpaBHE-
HUH pycckoro sizbika [2; 3], coopuuk «IlocmoBumbl pycckoro Hapoma» B.W. Jlans
[34], dpazeonornyeckuii cnoBaph MBEACKOTO S3bIKa [35], CIOBapy MOCIOBUIL HIBE/I-
cKoro si3pika [36; 37], pe3ynpTaThl aHKETUPOBaHUS HOCUTENEH s3blka. B uccnenosa-
HUUW WCTIOJB3YIOTCSI METO/IbI CIJIONIHON W HaNpaBleHHOW BEIOOPKHM MaTepuana, JUHT-
BOKOTHUTHUBHOTO U COTMIOCTABUTEILHOTO aHATN3a.

MaTepMa.ﬂbl n pe3ysnbTaTtbl UCCieaoBaHUA

YcToiiuuBbIe CPABHEHUsI PYCCKOT0 M MIBEACKOTO SI3LIKOB

YC pycckoro si3pika XapakTepU3yHOT YMHOTO W TJYIOrO 4YeJIO0BEKa, MPH TOM
KOJIMYECTBEHHO MPE00JIaIaloT CPAaBHEHHUS, XapaKTEPU3YIOIINE TITYIOr0 YeI0BeKa.

MOXHO BBIICIUTH CICAYIOIIAE TEMATHYECKUE TPYIIbI ATATOHOB pycckux YC,
XapaKTePU3YIONIUX TIYIOr0 YeIOBEKa: 300HUMbI U MX YaCTU — OApaH, 2ych, CUBHLIL
MepuH, ocell, UHOeUCKUll nemyx, ocempogas b6awika; HAaMMEHOBaHUs OBITOBBIX pea-
TN — ganoms, (CUOUPCKULL) BANEHOK, WMONOp, NPooOKa, cubupckuli myec; IEKCHKa,
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HOMMHHUPYIOIIAs IEPEBO U pa3HbIe ero 4acTu (PUTOHUMBI) — OpesHO, NONeHO, NeHb,
yypban (yypbax, uypka), 0y6 ¥ COMaTH3MBL: nsamKa u baoutl nyn.

Omnpoc HOcHTENeH PYCCKOTO SI3bIKA BBIIBUII TAKXKe M JAPYTHE 3TAIOHBI U3 cepbl
OBITOBOM JIEKCHKH, HE 3a(MKCHUPOBAaHHBIC CIOBAPSIMU: Mampéuwka U mabypemxa.
NupopMaHTBl OTMETHIIM, YTO JAHHbBIE STAJOHBI YIOTPEOISIOTCS TOJIBKO MPUMEHH-
TEJIBHO K KEHIIHMHE.

PesynbraThl aHKETUPOBaHUSI TIO3BOJIMIIM BBIIEIUTH eile oAaHy rpynny YC, He
3a(pUKCUPOBAHHYIO CIIOBapsIMHU, C STAJIOHAMU-HAUMCHOBAHHMSMU JIMIL 2IVAbIU KaK
Heandepmaney, e1yna Kax OJOHOUHKA U 2YNblll KAK MaAadeHey.

VY C, XapakTepu3yIoIuX YMHOTO, MyApOTO YeI0BeKa, HEMHOTO: YMHblll KaK Oec;
VMHbIUL KAK Yepm, YMHbIU KAK 0bsAGOJ, MyOpblil KaK smuti/amess; Myopuli kak COIOMOH.
DTalOHBl 3TUX CPAaBHEHHMH NPEACTABISIOT COO00W MudosoremMbl U MMs COOCTBEH-
HOe — OubIen3M, BOCXOSIINE K XPUCTHAHCKOW PETUTHH.

B mBenckoMm si3bIKe TIyNOro, MPUMUTHBHOTO, HHTEIIEKTYaJIbHO OTPaHUYEHHOTO
YeJloBeKa Xapakrepusyror ciaenyromme YC: ngn dr dum som en gds (KTo-JI. TIyIIbIid
KaK rych), Ngn dr dum som ett/en spdn (kTo-i1. TIymblid Kak OMWIKK), ngn dr lika dum
som gud dr vis (KTO-JI. HACTOJIBKO TIIYTIbINA, HACKOJIBKO Bor myapsrit), ngn dr dum som
en flundra (kro-n1. rrymelii kak kambana), ngn dr dum som en kalv (KTO-J. TIyIIbId
KaK TEJICHOK), ngn dr dum som en ko (KTo-J. TIIynbIA Kak KOpoBa), ngn dr menlos som
en duva (kto-Ji. TIymslid Kak ToayOb), ngn dr trég som en oxe (KTO-JI. MEIJICHHO Iy-
MAaFOIIMK KaK OBIK).

Otanonsl mBeAckux YC, NaroIuX XapaKTepUCTUKY TIYIIOMY YEJIOBEKY, pacIpe-
JEISIOTCS 1O CIEAYIOIUM TeMAaTHUECKUM TPYIIaM: 300HUMEL: 2ychb, Kambana, meie-
HOK, KOp08a, 2011y0b, ObiK 1 HANMEHOBAHUSI OBITOBBIX PEANTUl: ONUIKU.

VY C, xapakTepu3yIHX 04eHb YMHOTO, MyJIPOTO YeJIOBEKa, B IIBEIICKOM SI3BIKE,
Kak U B pycckoMm, HemHoro: ngn dr klok som en pudel (xto-i. yMHBIN KaK Imy/aeins),
ngn dr klok som en uggla (xro-n. ymubIi (Myapsrit) kak coBa), ngn dr klok som en
orm (KTo-JI. yMHBIM Kak 3Mmes). Bce sTanonsl naHHOM mueorpaduyeckoil rpymisl
MPEJICTABISIOT COO0I 300HMUMBI.

Takum oOpa3om, OOIIMMH, HaUOOJIEEe YHHBEPCAIBHBIMHU 3TaJOHAMH JUIS JIBYX
SI3BIKOB SIBJISIFOTCSI 300HUMBI. HarmoHanbHast crierduka nposiBIseTCss B KOHKPETHBIX
peanusix, BBIOMpaeMbIX B KQUECTBE ITAJIOHOB CPABHEHHS.

Ilapemuu pycckoz2o u ui6e0CK020 A3bIK06

[TapeMnn kKoMIapaTUBHOM CTPYKTYpbhl Te€MaTH4eCKOW Ipynmnbel «YMm — Imy-
MIOCTB» B PYCCKOM M B IIBEACKOM SI3bIKaX MOXHO PA3[EJIUTh Ha T€, B KOTOPBIX CpaB-
HEHUE BBIPA)XEHO SKCIUIMLUTHO — COIO30M, CPAaBHUTEIBHON CTENEHBIO IMpuiara-
TETLHOTO WM  Hapeuws, W HMIUTMIUTHO — JIOTUYECKUMHU TpPUEMaMu
MPOTHUBOIIOCTABJIEHUS, TOKIECTBA U JP.

Cpasnenus é pyccKkux napemusax

1. Cpenu mapemuii, BepOaIH3YIOUINX OMIO3UIMIO «yM — TIIYNIOCThY», COOpaH-
Heix B.Y. Jlanem, BBIIENSIOTCS €AMHUIIBI, OJIM3KHUE TI0 CTPpYKType K Y C, HO HMeroIue
B CBOEM COCTaBE COI03 «UYTO»: HAIPUMED, HEO03peblil YMOK, YUMo 8eUlHUll 1e00K. ITU
€MHULIBI XapaKTePU3YIOT B TOM YHCJIE U CIUIIKOM IIPOCTOrO MIIM MPSIMOTO YeJIOBEKa,
Takhe CBOWCTBA JMYHOCTU TPHUPABHUBAIOTCS HAPOJHON MYIPOCTHIO K TIYNOCTH:
NPAMOU, Ymo OYPHOU (2YNblil), CHpocma, 4mo ¢ O0Ibu020 yMa, MYdHCUK NPOCMOU
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Kax xucenv eycmoti. O0painaeT Ha ce0si BHUMaHUE UPOHHYECKAs SMHULA: YMHUYA —
KaK nonosa (kax necmpas Kypuya).

2. YC moryT OBITh BKJIIIOUYEHBI B COCTaB MApeMHUU KakK €€ MepBasi 4acTb, CMBICI
CpaBHEHHMS TOSICHACTCS BO BTOPOM YacTH MapeMuu: Ymmusill, umo cmapocma 2yOHulil.
8csK e2o boumcs, Manwiti, umo enynoiii: ymo euoum, mo u opeoum, /Jyma, umo 60-
pooa: nuwnas mazoma, /[ypak, umo MymosKka: Kyoa Hu NO8epHU, a CYK Hanepeou,
Jlypak, ymo mymosxa: Kkyoa evipocia poeyas, myoa u mopuum. CM. Taxke UPOHUY-
HYI0 napemuro: Yuen, kak non CemeH: Knueu npooai, a kapmol Kynui. MeHTaIbHBI-
MU yCTaHOBKAaMH JIAaHHBIX MMAapEeMUH SBISIOTCS CIEAYIOIINE: YMHBIX JIFOJCH OracaroT-
Csl; TIIYIBIA YEJOBEK, KaK MaJICHbKHiI pEOCHOK, TOBOPHT TO, YTO JyMAaeT; MBICIH
OTATOIIAIOT; TIIYIIOTO YeJI0BEKa Cpa3y BHUIHO.

3. [Mapemuu ¢ COIO30M «4TO», BEpOAIU3YIOIIUE UACI0 O TOM, YTO TIIYIOrO Yelo-
BeKa (Jypaka) y4uTh Oecrojie3Ho: Jypaxa yuums — 4mo mepmeoco aeyums, /[ypaka
yuums, ymo Ha 600e nucamv; ¢ MHBEpCHEW: Ymo 6 ymuwill mex 800y 1umv, mo
0e3yMHO020 YMY-pazymy yuums. ITa UAes MOXKET ObITh BBIPAXKEHA M MYTEM MPOTHUBO-
NOCTaBICHUS: /[bips6oco mexa He Hadymb, a Oe3yMHoz20 He Hayuumb. Cp. 3Ty ke
MEHTAJbHYIO YCTaHOBKY, BBIPOXKEHHYIO OECCOIO3HBIM crocoboMm: Hepazymmoeo
yuumes — 6 0e300HHYI0 KAOKy 600y qums, [ypaxa yyums (c 0ypakom 2080pumy) —
pewemom 600y Hocumsp. Ta jxe uiest MOXKeT ObITh BRIPAXKEHA U MyTEM OTOXKICCTBIIC-
HUS IBYX Pa3HBIX CUTYyalMid: TYnO CKOBAHO — He HAMOYUWUb, 2IYNO POWCEHO — He
Hay4uuls.

4. TlapeMuu C TPOTHBHUTEIBHBIM COIO30M «a» («aa»). OT0 camblii 0OBEMHBIN
pa3psan eIuHUIl B pycckoM marepuane. I1o qaHHONW MOIeNnu MOCTPOCHBI MapeMHuH,
MIPOTHBOIIOCTABIISIONINE TIIYTIOr0 U YMHOTO Y€JIOBEeKa: [ Iynvlil KUCHem, a YMHbLUL 6ce
npomsicaum,; I ynviti ocyoum, a ymHulil paccyoum, YmHuolid Ha cy0 He xooum, a Oy-
peHb ¢ cyoa e cxooum, I nynwitl uwem 601611020 MeCma, a YMHO20 U 8 Yely 3HaAmb,
Ymnoui nobum yuumocs, a oypak yuume, Ymuoli niauem, a enynwiii ckavem M Ap.
[TpoTHBONOCTABIISAIOTCS (CPABHUBAIOTCS) TAKXKE pa3Mep vacTei Tena (mpexiae BCero
TOJIOBBI) M KOJIMYECTBO yMa: [ 0108a ¢ nugHoll komen, a yma (moszy) Hu nodxcku, 1o-
J108a € JYKOWIKO, a Mo32y HU Kpouiku, Moszoeuna (2on06a) c kopob, a yma c opex;
T'onosa ¢ neunoe ueno, a mosey coecem Huuezo, Jlob wupok, oa mosey mano. Cp.
takxe: Hoc ¢ nokoms, a yma ¢ Hocoms. Hanmuuue pacTUTENLHOCTH (HA TOJOBE M HA
JMIIEe Y MY>KYHMHBI) U Hanuaue yma: Ha eonose eycmo, a 6 conoge nycmo; I1o0 Hocom
g30ul0, a 6 2onose u He noceano; bopooa evipocaa, a yma ne evinecna; bopooa c 6o-
poma, a yma ¢ npukaaumox nem, bopooa c 603, a yma ¢ nakonviibHuk Hemy. Bo3pact
YeNI0BEeKa U €ro UHTEIUIEKTYalbHbBIE CIIOCOOHOCTU: Jlemamu ywien, a yMom He doulel;
Buipacmu evipoc, a yma e svinec;, C newezo (¢ uepma) 6bipoc, a yma-mo He 8biHeC,
o nvicunevl 0odxcun, a yma He Haxcuia, o cymema (mMoeunvi) 00JCUN, 4 YMA He
Haoicun; Bo eécex 2ooax, oa ne 6o écex ymax. Bo3amoxxHa n obpaTtHas curyauus: Cmap
2o0amu, oa monoo ymom. IloBenenne noma u BHE foMa: /Joma naw, a 8 i00sax 60.-
ean, [loma ne mak, a 6 noosx dypak. BeIIENSIOTCsS TeHICPHO OPUESHTUPOBAHHbIC Ta-
pPEMHHU, HETATUBHO XapaKTEPU3YIOIIUE KEHIUH: JIuuuko 6enenvko, 0a yma MaieHb-
xo; Coboti-mo xpans, a ymom-mo ¢ans, Bonoc donoe, da ym xopomox (y 6abvl);
Bonocy mmnoconvro, a pazymy manenvrko. B 3THX eIMHUIIAX MPOTUBOIMOCTABIISIOTCS
KpacHBasi BHEIITHOCTb, JUIMHHBIE BOJIOCHI, OCIIbI IIBET JIMIA, C OJJHONH CTOPOHBI, U He-
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J0CTaTOK yMa, ¢ Apyroil. Kpome Toro, mapemMuu noguepKkuBaroT, 4T0 HaIMYUE yMa HE
00yCIIOBIMBACT HAJIW4YUE JOCTaTKa: YMeH, 0a KapmaH He siopeH, Paszymy mHoezo, 0a
Oenez Hem. Ho Hann4yecTByeT U MPOTHUBOMOJIOXKHAS YCTaHOBKA: Hem 6 conoee, Hem u
6 MouiHe.

5. beccoro3Hoe MpOTHBOIIOCTABIICHHE ¢ OUHOMOM yMeH —— 2nyn. JlaHHas CTPYK-
Typa CBOMCTBEHHA I'€HJIEPHO OPUEHTHPOBAHHBIM IOCIOBULIAM, KACAIOLIMMCS MY>KUYUH
B CUTyallMM YHOTpPeOJEHHs aJIKOTOJbHBIX HAIUTKOB: MYoJiCUuK ymen — numo 601€H;
MydHcuk enyn —— nponvem u myayn, Ioan oa ymen, 08a y2o0vs 6 nem; nvsaun 0a 2yn,
bonvue bvrom.

6. [Tapemun, mocTpoeHHBIE IO MOJIEIH: «0€3 Yero-1Mbo YTo-11u00 — YTO-INO0»:
bes yma eonoea — wenviea (wnn: webana),; bes yma conosa — nugnou komen (kouxa,
JIyKOwiko U 1p.). B 1aHHOM cityyae mpucyTCTBYeT CBepHYTOe cpaBHeHue (MeTadopa).

7. Ilapemun, MOCTPOEHHBIE 1O MOJEIU «C YMOM OCYILECTBIISATH MOJOKUTEIBHO
OLICHMBaeMoe JeHCTBUe, 0e3 yMa — OTpHUIATeNIbHO oueHuBaeMoe»: C ymom mopeo-
eamy, 6e3 yma copesamv, bez yma cymy mackams, a ¢ ymom oenveu cuumamo, C ymom
cobuny Hadcums, a 6e3 yma éce pacmepams, C ymom cymy Kpoums, a 6e3 yma —
moabko kodcy mpasums, C ymom netom, a 6e3 yma u mpe3ssvix bviom. Ho Hy*HO 0T-
METUTb, YTO JIaHHASI MEHTaJIbHAs yCTaHOBKa aMOMBAJIeHTHA, cp., Hanpumep: C ymom
AHCUMb — MYUUMBCA, A O€3 YMA HCUMb — MEUUMbCAL.

Taxkum 00pa3oM, B PyCCKMX HapeMHsIX KOMIAPATUBHOM CTPYKTYpPbl MOTYT 3KC-
IUIMIUTHO NPUCYTCTBOBATh CPAaBHEHMS: CAMOCTOATENIbHO, KaK OTAEIbHBIN pa3psiz na-
PEMUIHBIX €IMHUL]; U KaK NepBasi 4aCTh MapEMUH, BTOPAst YaCTh KOTOPOH pa3bsACHAET
nepByro. B mapemusix, kak u B YC, IIIynoro 4ejaoBeKa CPaBHHUBAIOT C peOEHKOM
(mnapenuem). Ecau B coBpeMeHHBIX YC pycCcKOro si3blKa 3TaJIOHOM TJIYTIOCTH SIBIISI-
ercsi OJIOHIMHKA, TO B MAPEMUSIX B YME OTKa3bIBAIOT JKEHCKOMY MOy B IIEJIOM, BCEM,
KTO MUMeeT Oenblil LIBET JIMIA, KpacuB cOOOW M HOCUT JJMHHbIE BoJockl. Kak u B co-
ctaBe pycckux YC, Tak U B cOCTaBe apeMHi UMEIOTCS UPOHUYECKHE €AUHUIIbI, T1JIaH
BBIPQ)KEHHSI KOTOPBIX AaHTOHUMHUEH IIJIaHy COACPIKAHUS: YMHUYA — KAK NONoea (Kak
necmpas Kypuya), ¥Ymen, kak non Cemen: KHuU npooai, a Kapmaol KYnui.

B pycckux mapeMusix BbIpa)karOTCsl TAKHE MEHTAJIbHBIE YCTAHOBKH, KaK TO, YTO
CJIMIIKOM MPSMOI M MPOCTON YeJIOBEK — IUIYIl; YMHBIX JIFOJEH ONAacaroTCs; IIIyIIbIi
YeJIOBEK, KaK MaJeHbKUIl peOeHOK, TOBOPUT TO, YTO JAYMAET; MBICIH OTATOLIAIOT;
[IyNOT0 4eJI0BEKA Cpa3y BUAHO; IIyNOT0 OT IPUPOABI YEJIOBEKA YUUTh OECHOIE3HO.
B3pociblii (1 OXKUII0i) BO3pacT, IPU3HAKaMU KOTOPOTO SABISOTCS 00pOJa, yCbl, JIbl-
CHHa, HEe rapaHTUpyeT Haauuus yma. Hanuune yma, B CBOXO ouepe/ib, HE SBIISIETCS ra-
paHTHell MaTepualbHOro aoctarka. OJHAaKO HEKOTOPblE MEHTAJbHbBIE YCTAaHOBKH B
PYCCKHX TMapeMHsiX aMOMBAJICHTHBI. ¥YM HM3MEpPSIETCS B PYCCKOW IOCIOBHYHON Kap-
TUHE MHpa KOJMYECTBEHHO, MEPOM CIIy>KaT JIO’)KKa, OpeX, HOroTh, Kpomika. ['onosa
SBJISIETCS BMECTWIINIIEM ymMa. MeTadopHuecKy 3Ta 4acTh Tesla OTOXIECTBISETCS C
HUBHBIM KOTJIOM, KOUKOI, JTYKOIIIKOM U T.II.

Cpagnenus 6 wigedCKuUx napemusx

Enunuiipl, moyueHHbIe MyTeM BBIOOPKH MaTepualia U3 ClIoBapei IMIBEJICKUX IM0-
CJIOBMII, MOXXHO Pa3/ICIIUTh HA CIICTYIOIIUE TPYTIIIbI.

1. HauGonee 00beMHYIO TPYIITy COCTABIISIFOT APEMHHU, TOCTPOSHHBIE IO MOJIE-
nu “Biéttre ngt 4n ngt” («JIyume uro-To, uem uto-Tox): Bdttre ett kvintin lycka dn ett

14 KOTHUTUBHBIE UCCJIEJIOBAHUS



Alyoshin A.S., Zinovyeva E.l. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (1), 7—21

skalpund vett (JIyume kBuHTHH cyacThs, uem ¢GyHT pasyma), Ett kvintin fornuft ar
bdttre dn en centner ldrdom (KBunTuH pa3dyma Jydine, 4eM IIEHTHED YYEHOCTH),
Bdttre fortdnksam dn efterklok («Jlyuiie ocTopoXHBIHM, YeM 3aJHHM YMOM Kperi-
kuii»), Bdttre lana sina kldder till en dare dn till en naken (daren forkastar dem, den
nakne behdller dem) (JIyu4iie 010/KUTh CBOIO OJICXKIY MypaKy, 4YeM rojomy (TJIyIibli
OTKaXKeTcs1, roJiblii Bo3bMeT)), Bdttre oldrd och klok dn ldrd och en tok (JIydme He-
yYeHBI W YMHBIH, YeM y4eHbIi U aypak), Bdttre tadlas av en klok dn smickras av en
tok (JIyumie cnplmaTh ympekd yMHOTO, YeM JiecTh jaypaka), Bdttre vis ddre dn
daraktig vis (Jlyume myapslit aypak, yem riymblid Mmyaper). C TOYKH 3peHHs] MEH-
TaJbHBIX YCTAHOBOK B 3TOM IpyIIIe MapeMuil, 6e3yCIOBHO, MPOCICKUBACTCS yTBEP-
KIICHUE TIPEBOCXO/CTBA YMHOI'O HAJ[ TJIYIBIM ITyTEM UX MPSMOTO CPaBHEHHS, OJHAKO
0c000 TMOIYEPKUBACTCSI HEOOXOIMMOCTh HAJTMYMS Y YEJIOBEKa HACTOSILETO yMa H pa-
3yMa, a He MOKa3HOro, U He (hopMasbHOW ydyeHOCTH. OHAKO JaXKe HACTOSIHE YM U
pa3yM YCTYHalT B IIEHHOCTHOW Tpajaluy cYacThio. B mocioBuie, BIpa)aroniei
JaHHYIO YCTAQHOBKY, B KayecTBE OOpa3HBIX CPEICTB CPABHCHHUS HCIIONIB3YIOTCS CTa-
puHHBIE Mephl Beca B [lIBennn — xBunTHH (3,3 T) 11 yHT (0,4 KT).

2. B OTHeNbHYIO TPYIIy MOXHO BBIICIUTh KOMIIAPATHBHBIC MMAPEMHH, TOCTPO-
CHHbIC C MIOMOIIBIO CPAaBHUTENBHBIX CTEICHEH MpuiaraTelnbHbIX U Hapeunit: En ddre
kan fraga mer dn tio visa kan svara (OxuH aypak MOXeT 3aaTh BOIPOCOB OOJIbIIIE,
4eM JeCiITh MyAPELOB MOTYT OTBeTUTh), Ldttare doljer en vis sin visdom dn en ddre
sin ddrskap (Jlerde Myapeiry CKpbITh CBOIO MYJIPOCTb, Y€M AypaKy CBOIO IJIyIOCTb),
Att erkdnna sina ddrskaper dr svdrare dn att gora dem (IlpusHaTs CBOM TIIynmocTH
ciiokHee, yeM nenath ux), Manga kloka ord sdges pd skamt och dndd flera dumheter
pd allvar (MHOrO yMHBIX CIIOB TOBOPHUTCS B IIYTKY, HO €Iile OOJIbIIIE TIyNOCTel Bee-
pbe3). B naHHBIX mapeMusiX akIEHT JeNIaeTCsi HA HEBO3MOXHOCTH TJIYHOro 4ejoBeKa
CKPBITh CBOIO TITYIIOCTb, & TAK)KE HA €0 HECIIOCOOHOCTH €€ MPU3HATH.

3. Tlapemuun, ocCHOBaHHBIE HA KOHCTPYKIMH «YTO-TO — 3TO uTO-TOX»: Ddrar dr
de visas spegel (Iypaku — 3epkano ymusix), Andras darskap dr den klokes visdom
(Tnynocts apyrux — myxapocth ymuoro), Inbillad klokhet dr ddrskap (BooGpasxae-
MbIif yM — 3T0 riynocts). CpaBHEHHE TPEICTABICHO 3/1€Ch B BUJIE MPSIMOIO OTOX-
nectsiieHusi. OCHOBHOM Hjieel, BbIpa)kaeMO# eIMHULIAMH IaHHOTO pa3psia, SABISAETCS
Onpe/e/iCHHas: B3aHMOCBSI3aHHOCTh YMa U TJIYIIOCTH, YMHBIX H [IYIbIX, aMOUBaJICHT-
HOCTh yMa M TJIyIOCTH.

4. TlapeMuu, TPOTHUBOMOCTABIISIONINE YM, Pa3yM U [IIYIIOCTh JPYTHM YyBCTBAM U
cocrostuusiM: Dumhet och stolthet véxer pa samma trad (I'mymocts u ropaocTh pac-
TYT Ha ofHOM jepese), Liten forstand stor lycka (Manenbkuii pasym, Gosnbiioe cya-
cree), Klokhet overvinner styrka (¥Ym nobGexnaer cuiy), Ddr farstandet slutar, tar
hatet vid (I'ne 3akaH4yuBaeTCsl pa3yM, HAYMHACTCSI HCHABHUCTH). B JTaHHBIX MapeMusix
CpaBHEHHE MPHUCYTCTBYET UMILIMIMTHO, HE UMesl (JOPMAIBHOTO BBIPAXKEHHs. 371€Ch
HaOJTF0/1aeTCsI ABOWCTBEHHOCTh YCTAHOBOK, BECbMa XapaKTepHask JUIsl MOCIOBHI[ — C
OJIHOW CTOPOHBI, YM TOOEKAACT CUITY, HO C IPYTOil CTOPOHBI, YEIIOBEK, 3HAOMINI 1
MOHUMAIOIINT MaJIo, MOXKET OBITh CUACTIINBEE IPYTHX.

5. IMapemuu, MOAYCPKUBAIOIINE UCKITIOYUTEILHOCTh KOTO-TH00 B CPABHEHHUHU CO
Bcemu octanbHbIME: Ingen dr sa klok som en gammal elefanthona (Hukrto tak He
yMeH, Kak crapas cionuxa), Bdttre borda bar ingen med sig dn mycket mannavett
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(HuxTo HE HeceT Jy4lIero rpysa, yeM KU3HEHHast MyIpocTh). [lepBasi 3 Ha3BaHHBIX
€IMHNUL, OYEBUIHO, SBISETCS WIYTIMBOW, 9YTO OTYACTH ITOAYEPKUBAETCSA TAKUM HETH-
IAYHBIM JJI IIBEACKOTO SA3BIKOBOIO CO3HAHMWA JTaJIOHOM CpPaBHEHWs, Kak cmapas
cronuxa. Bropas emuHuna npuiuia B MBEACKUN 361K 3 Crapiieit D11p1 — OJHOTO
U3 CaMbIX W3BECTHBIX IAMATHHKOB APEBHEUCIIAHICKOW JIUTEPATYPHI, SBIISIOIIETOCS
00IIeCKaHAMHABCKUM KYJIBTYPHBIM IOCTOSHHEM. B mecne mox HaszBanuem «Peun
Beicokoro» rosoputcs: ”pvi at dbrigdra vin faer madr aldregi en mannvit mikit” (1160
HET Ha 3eMJIe HaJIeXKHEee ApyTra, 4eM MyIpocTh xurteiickas — nep. A.M. Kop3syHa).

6. OnpeneneHHOe CXO0JICTBO C PYCCKMMHU aHAJIOTaMHU, Kak [0 CTPYKTYpE, TaK U [0
3HAYCHHIO, OOHAPYKUBAIOT MAPEMHH, UMEIOIINE B COCTaBe coMaTH3Mbl: Farstandet
sitter i huvudet och inte i skadgget (Pa3ym cuaut B ronose, a ue B 6opoze), Klok huvud
gor trang mun (YMHas ronoBa Jenaer poT y3kuM). IlepBast U3 Ha3BaHHBIX €IUHMIL
MOJUYEPKUBAET Ty )K€ YCTaHOBKY, UTO U TaKUE PyCCKUE eIUHUIIBI, Kak bopoda evipoc-
na, a yma ne evinecna;, bopooa c éopoma, a yma ¢ npuxaiumox nem, bopooa c 603, a
yma ¢ Hakonvinohuk Hemy. OIHAKO aHHAs Trpymma sSBJISETCS OY€Hb MaJIOUYHUCICHHON
10 CPAaBHEHMIO C AaHAJIOTUYHOM rpynmnoi pycckux napemuil. Cieyer OTMETUTh, YTO B
IIBEICKUX €IMHUIAX OTCYTCTBYET Kakas-TMOO TeHIepHas MapKHPOBAaHHOCTH TMape-
MUH paccMaTpUBAEMOr0 pa3psiaa.

Cpenu mpoaHaTM3UPOBAHHBIX MIBEICKUX MapeMHU MOKHO BBIACIUTH TOJIBKO
OJIHY €AMHUILY, UMEIOILYIO MPSIMYIO CBA3b IO CTPYKTYpPE M 3HAUCHUIO C YCTONYMBBI-
MU cpaBHEHHMH: Sd dr att giva darar rad som att sla vatten pd en gas (lasats ay-
pakaM COBETbl — KakK MOJMBaTh BOJOM rycs). B mBeackom s3bike umeercs YC ngt dar
som att hdlla vatten pd en gds (4ro-i1. Kak JUTh BOAY Ha I'ycs) CO 3HAUEHHEM «HE I10-
JTy4aTh HUKAKOH peakiuu OoT 00beKTa Bo3aehcTBHs». [Ipeacrasusercs, 4To 3TOT 00-
pa3, BecbMa paclpoCTPaHEHHBIN B S3bIKE M UMEIOMINI OOIEN3BECTHBIN PYyCCKUI aHa-
JIOT KaK ¢ 2ycsi 600a, UCTIONb3YeTCs U B 1ocyioBulle, U B YC Ui BbIpakeHUs 0011ero
3Ha4YeHHsI OECCMBICTICHHOCTH JICHCTBHSL.

BbiBOAbI U 0000LLIEHUA

Takum oOpa3om, B pe3ynbTaTre MPOBEIECHHOTO aHaIM3a MOXKHO CIIENaTh BBIBOI O
TOM, uTO A71s1 YC 000MX SI3bIKOB YHUBEPCAJIbHONW U CAaMOW MHOTOYHCIIEHHOM TeMaTHye-
CKOH IpYIIION 3TAJIOHOB CPABHEHUS SIBIIOTCA 300HUMBL. MOKHO NPENIIONIOKUTD, YTO
BEeKaMH HaOJo/as 3a JOMAIlHUMU KMBOTHBIMU, TAaKUMH, HAIpUMep, Kak ObIK U Ocell,
JIIOM BHJIENM, CKOJIBKO MM MHpUXOAUTCa TpyauThes. OTcrona GopMupoBaics cTepeo-
TUII: BCE, YTO NPEBBILAET HOPMY, HUYEM HE KOMIIEHCUPYETCS, SIBISIETCSA LIIYIBIM.
HanmveHoBaHMA TOMALIHUX NTULl — TyCh, MHAIOK U JIp. B KAYECTBE 3TAJIOHOB [IIyTIOCTH
MOTHBHPOBAHBI, BEPOSTHO, MPEICTABICHUEM O TOM, YTO 3TH MTHUIIBI KHUBYT, TUTAIOTCS,
HHU O YeM HE JyMAaIOT M HE 3HAIOT, YTO B CKOPOM OYAyIlEeM IOCTYKaT MUIICH IS JIF0-
Jeii. MoTUBUpPOBaHHBIMU MOXHO cunTaTh YC ¢ 3TalloOHAMU-HAMMEHOBAHUSIMH HEOY-
IIEBJICHHBIX O0OBEKTOB B IIEJIOM (BCE XO3HCTBEHHO-OBITOBBIE PEATUH TIO OTIPEIEIICHUIO
JMIIEHBI yMa, KaK CBOMCTBA, MPHUCYIIETO CYOBEKTaM, BBIPAKEHHBIM OJyIICBICHHBIMU
CYLIECTBUTENbHBIMHU). /|11 pyCCKHX B LIEJIOM OY€Hb TUITMYHBIM SIBJISIETCS] BBIOOD «Jepe-
BSHHOI» TeMaTuku 3TanoHoB Y C. MHTepecHo, 4To eciii 3TaloHaMU YMHOTO (MYIpOro)
YeJIOBEKa B PYCCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCSI MU(OJIOTEMBI M MIMS HCTOPUYECKOTO MEPCOHAXka,
BocxoJsdee K bubanu, To A MBEICKOrO SI3bIKOBOTO CO3HAHUS — ATO TaKHe >KUBOT-
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HbIE, KaK COBa (B PYCCKO KyJIbType 3Ta IITULIA TOXKE SIBJISETCS] CHMBOJIOM MYIPOCTH, HO
staroHoM YC ee HaMEHOBaHHUE HE CTaJO), 3Mesl U Ha3BaHUE TOPOAbI COO0AK — Iy AeIb.
Ompoc HocHUTeNel MIBEACKOTO sI3bIKa MOKa3all, YTO BIIAAENIbLBI CO0aK, AeHCTBUTEIBHO,
CUMTAIOT MyJeNel YMHBIMU >KMBOTHBIMU. KpoMe TOro, B pycCKOM SI3bIKE CYILECTBYIOT
nponnyeckue Y C, 3HaueHHe KOTOPhIX AHTOHUMUYHO OCHOBAHMIO CPAaBHEHHUSI, HALIPUMEDP
8YMHbIIl KAK YmKa, T.e. «OUeHb TIyTbliy. Ha BIOOp 3TanoHa cpaBHEHHS BIHSAIOT TaKue
(axTOpbI, KaK TPaTUIIMOHHAS OBITOBAs KYJIbTYpa, Teorpadus CTpaHsl (HE CIy4aitHO BbI-
OUpAarOTCs pa3HbIC KUBOTHBIC — KAMOAIA VI UHOEUCKUL nemyX, HalpuMep).

[IIBeackue KoMIapaTUBHbIE NApeMUH, BepOaIU3yIOLIe pacCMaTpUBAEMYIO OIl-
MO3ULIUIO, OTJIMYAIOTCA OT PYCCKHX IO CBOeH CTpyKType. CpaBHEHHE B HIBEJICKUX Ia-
PEMHSIX MOYTH HE BBIPAKACTCSI C MOMOIIBI CPAaBHUTEIBLHOIO coro3a SOm (kax). B
OOJIBLIIMHCTBE MapeMuil cpaBHEHUS (OPMAIBLHO BBIPAXKAIOTCS CPAaBHUTEIBHOM cTere-
HBIO MPUJIAraTeNIbHOrO B COYETAHHU C COI30M dNn (uem). OIHAKO, KaK U B PYCCKOM
SI3bIKE, SKCIUIMLIUTHASI NPEICTABICHHOCTh CPAaBHEHUS B IIBEJICKHUX MAapEeMMSIX TaKKe
nMeeT MecTo. B pycckux u mIBEACKUX MapeMUsX paccMaTpHUBAEMOro pas3psiia coBIa-
JAl0T TAKUE MEHTAJIbHbIE YCTAHOBKH, KaK TO, YTO IJIYTIbII YEJIOBEK PE3KO BBILACIAETCS
Ha 001meM (GoHe B XyIIIyI0 CTOPOHY, BO3pAcT HE TapaHTHPYET HAMYUE yMa, a TaKKe
JIBOWCTBEHHOCTb, IPUCYTCTBYIOIAs B OL[EHKE yMa.

B pycckom s3pike 0OHapyxuBaeTcst Oosee TecHas cBsi3b Y C M KOMIApaTHUBHBIX
napemMHuii, 4eM B IIBEICKOM, KaK B CTPYKType, TaK U B MEHTAJbHbIX YCTAHOBKAaX U B
JTaJIOHax CpaBHEHUA. B pycckux mapemusix, kak u B YC, IpUCYTCTBYIOT HAUMEHOBA-
HUSI XO3SICTBEHHO-OBITOBBIX peaniuii (Kucenb, Mymoeka, mex, Kaoka, peuemo, NUGHou
Komell, IYKOWKO, KOpob, myayn, NpUKaiumox v Jip.), He MPeICTaBICHHbIE B IIBEACKUX
napeMusix. B ImIBenckuMx ke eIUMHMIAX LEHTPaIbHOE MECTO 3aHHUMAeT JIOI'MKO-
¢duocodckoe cormocTaBieHNe ymMa U MIIyIocTy, Jypaka U MyIpela, UX XapaKTepUCTHK
Y COBEpIIaeMbIX UMHU JEHCTBHUIA. B KauecTBe HaMOHAIBHO-CIIEIU(PUIHBIX KOMIIOHEH-
TOB MapeMUil B IIBEJICKOM SI3bIKE BBICTYNAIOT HAUMEHOBAaHUS CTApPUHHBIX MEpP Beca,
MIPOCIICKUBACTCS BIUSHHUE JIPEBHECKAHJMHABCKOM JINTEpaTypHON TPaIuLMN.

Pe3ynpTaThl nccinenoBaHus MOXHO MCIOJIb30BATh B IPAKTHUKE IPENOaBAHUS
PYCCKOTO M HIBEJICKOTO SI3bIKOB B MHOSI3IYHOM ayJJUTOPUH, IPH YTCHUH JIEKIIMOHHBIX
KypCOB I0 JIMHI'BOKYJIETYPOJIOTMH M CTPAHOBEICHHUIO, a TAKXKE NPH COCTaBJICHUH
(bpa3zeosornyeckux cioBapei.

Buonuorpadunyeckunii cCnucok

1. Conoodyxo 2.M. Teopust Pppa3eoqoruaeckoro cONmKeHus (Ha MaTeprale I3bIKOB CIaBSTHCKOM,
TepMaHCKOW U pomMaHckoi rpymm). Kazans, 1989.

2. Oezonvyes B.M. CinoBapb yCTOHYMBBIX CpaBHEHHU# pycckoro s3bika. M.: ACT, Actpens, Pyc-
ckue caosapy, 2001.

3. Moxkuenxo B.M. CrioBapb cpaBHeHUi pycckoro si3sika. CI16.: Hopunr, 2003.

4. Tenuss B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTHUECKHH, IParMaTHueCKUid U JTMHIBOKYJIBTYPOJIO-
rudeckui acnekTsl. M., 1996.

5. Skoldberg E. Bland nétkérnor, fyrbakar och skallade rattor. Om konventionaliserade liknelser
i svenskan // Meijerbergs arkiv for svensk ordforskning. Festskrift till Bo Ralph. Géteborg,
2010. P. 363—371.

6. Jlebeoesa JI.A. Beenenue // YcroiiunBsle CpaBHEHHUS PyCCKOro si3bika: Kparkuii TemaTuye-
ckwmii cnoBapk. Kpacnonmap, 2003. C. 3—11.

COGNITIVE RESEARCH 17



Anéumn A.C. u np. Becmuux PVJJH. Cepus: Teopus szvika. Cemuomura. Cemanmuka. 2020. T. 11. Ne 1. C. 7—21

7.

8.
9.
10.

11.

12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

26.

27.

18

Pycosa H.FO. Ot amreropuu 10 siM0a: TEpPMUHOIOTHIECKHNA CIOBapb-TE3aypyc IO JIUTEpaTy-
poseneruo. M., 2004.

Moxkuenko B.M. Cnassiackas dpaszeonorns. M., 1980.

JKykos B.II. Pycckas ¢pazeonorusa. M., 1986.

Moxkuenxo B.M. AcnexTsl uMcclieoBaHUs CIaBSHCKOW mapemuoioruu // Ilapemuonorust B
auckypcee. OOmye ¥ NpHUKIIaJHble BONPOCH napeMuooru. IlocnoBuiia B TUCKypce U B TEK-
cre. [TocnoBuna u s3pik0Bast kKaptiuHa Mupa / mof pen. O.B. JlomakuHoit. M., 2015. C. 4—25.
bpeouc M.A. Jlomaxuna O.B., Moxuenko B.M. TlocnoBuna B COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHKE:
ompejeneHue, cratyc, GpyHkunonuposanue // BectHuk MockoBckoro ynusepcutera. Cepus
19. JIuHrBUCTHKA U MEXKKYJIBTYpHas KomMmyHukarus. 2019. no 3. C. 34—41.

bapanos A.H., [lobposonvckuii [].0. Acniektsl Teoprn ¢ppazeonoruu. M., 2008.

bpeouc M.A. Yenosek u neHbru: OUepKu 0 MOCIOBUIIAX PYCCKUX U HE Toibko. CIT6., 2019.
Moxuenxo, B.M., Huxumuna T.I"., Huxonaesa E.K. bonplioil cioBapb pyCCKUX MOCIOBHLI.
M., 2010.

Anéwun A.C., 3unosvesa E.M. Konnent «CpaBHeHHe» U ero BepOamu3anus B rmapemMusx (Ha
MaTepHane PycCKOro W IIBEACKOTO s3bIKOB) // ClaBSHCKHE JMHTBOKYJIBTYPHI B IPOCTpaH-
CTBEHHOM M BPEMEHHOM KOHTHHYYMe: COOpPHUK Hay4HBIX crateil. ['omens, 2019. C. 107—110.
Skoldberg E. Arvet efter Grubb. Om struktur och innehall i svenska ordsprakssamlingar
genom tiderna // Aspekter pa ordsprak. Foredrag vid ett symposium i Uppsala 27—28 april
2011. Uppsala, 2014. P. 121—145.

Andersson D. Dagens ordspraksforskning — och framtiden. En diskussion med utgéngspunkt
i Proverbium 2007 —2011 // Aspekter pa ordsprak. Foredrag vid ett symposium i Uppsala
27—28 april 2011. Uppsala, 2014. P. 33—45.

Hakamies P. Ordsprak som strukturerad kunskap. Ett kognitivt perspektiv // Aspekter pa
ordsprak. Foredrag vid ett symposium i Uppsala 27—28 april 2011. Uppsala, 2014. P. 69—79.
Haraldsson H. Ordsprak, andre idiomer och bevingede ord. Ordsprakskategoriernes flytende
grenser // Aspekter pa ordsprak. Foredrag vid ett symposium i Uppsala 27—28 april 2011.
Uppsala, 2014. S. 79—87.

Zhukov K. Ryska och svenska ordsprak som sprakliga enheter och som representanter for
kultur // Aspekter pé ordsprék. Foredrag vid ett symposium i Uppsala 27—28 april 2011.
Uppsala, 2014. P. 145—151.

banonkuna O.B. JIMHTBOKYJIBTYpHAs 3HAUNMOCTh UMEHH NEPBOCTHXHUH BOJIAa B COCTaBE PycC-
CKMX M aHrimickux (paszeonorn3mo // Bectnuk. Tomckoro roc. yausepcurera. 2017. no
423. C. 5—14. DOI: 10.17223/15617793/423/1.

Juac @eppepo A.M., Kepo Xepsunvsi J.0. AHanu3 napemMuil, BbIpaKalolUX HETAaTUBHYIO
OIIEHKY XCHIIMHBI B PYCCKOM M TOPTYTanbcKoM s3bikax // Bectnuk. ToMckoro roc. yHuBep-
cutera. Gumonorus. 2018. no 54. C. 42—58.

Kysueyosa U.B. Biblical phraseology and language game // Studia Slavica Academiae Scien-
tiarum Hungaricae. 2012. no 57(1). C. 127—141. DOI: 10.1556/SSlav.57.2012.1.7.
Kysneyosa M.B. Tlepconaxku Kaurn kHUT B cpaBHEHHSAX OEIOpyCcOB M yKpawHIEB (Ha (oHe
apyrux sieikoB) // Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae. 2016. no 61(2).
C. 345—361. DOI: 10.1556/060.2016.61.2.7.

Kynux A.O. HannoHaIbHO-KYJIBTYpHAS CeNU(HUKA PYCCKUX M KOPEHCKHUX YCTOHYMBBIX CPaB-
HeHuit // Pycckuii s13b1k 3a pyoexom. 2012. no 5. C. 58—64.

Kovzele O., Korolova J. Comparisons with the component designating human’s profession
and occupation (based on Latvian and Russian material) // 4-th International multidisciplinary
scientific conference on social sciences and arts SGEM 2018. 24—30 August. Albena, 2017.
C. 645—643.

bpeouc M.A. bepexanBocTh M CKyIIOCTh B TApEMUSIX (Ha MaTepHaie pyccKOro, JIATHIIICKOTO,
HEMEIKOT0, aHTJIMICKOT0 U Ta/DKMKCKOTro s3bIKOB) // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcurera
npy-x061 HapoaoB. Cepust: Teopus si3pika. Cemuorrka. Cemantuka. 2016. no 1. C. 131—138.

KOI'HUTHUBHBIE UCCJIEJOBAHMA


http://dx.doi.org/10.1556/SSlav.57.2012.1.7
http://dx.doi.org/10.1556/060.2016.61.2.7

Alyoshin A.S., Zinovyeva E.l. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (1), 7—21

28.

29.

30.

3L

32.

33.

34.

35.

36.
37.

11.

12.

13.

14,

Jlomakuna O.B., Moxkuenko B.M. Tlo3HaBaTeIbHBII MOTCHINAN PYCHHCKHX ITapeMuii Ha (GoHe
YKpPaWmHCKOTO H pycckoro smeikoB // Pycmn. 2016. no 3 (45). C. 119—128. DOI:
10.17223/18572685/45/9.

Jlomakuna O.B., Mokuenko B.M. 1leHHOCTHBIE KOHCTaHTHI PYCHHCKOH MapeMHOJIOTHH (Ha
(hoHEe pyccKOro M YKpaumHCKOro s3bikoB) // Pycun. 2018. no 4 (54). C. 303—317. DOI
7223/15617793/447/7.

Ma Canghoii. Bepbanuzanusi CTEpEOTUITHBIX NPEACTABICHUH O JIOXKIE B PYCCKOM W KHTai-
CKOM $sI3bIKax (Ha MpHMepe yCTOHUMBBIX BbIpakeHui) // M3Bectust Bonrorpaackoro rocyaap-
CTBEHHOTO Iesaroruyeckoro yuusepcurera. 2017. no 4. C. 128—135.

Henobosa H.JO. Cembs Kak oOlieuenoBedeckasi IIEHHOCTh BO ()paHIly3CKOM U pyccKoi mo-
cioBuYHOW KaptmHe mmpa // Pumonmormueckue Hayku. 2019. Bem. 6. C. 50—59. DOI:
10.20339 / PhS.6-19/050.

Huxonaesa E.U., Cenusepcmosa E.H. IlpencraBneHre 0 KpenkoM CHE B CJIABIHCKUX SI3bIKaxX
(na marepuane ycroiumBbix cpaBHenuit) // Studia Slavica. Budapest, 2016. P. 325—343.
DOI: 10.1556/060.2016.61.2.6.

Kyb6psikosa E.C. O0 ycTaHOBKaxX KOTHUTHBHOW HayKH U aKTyaJlbHBIX IPOOJieMaX KOTHHTHB-
HOM IMHTBHCTHKY // Bonpocs! korautuBHO#M nuHrBuctuku. 2004. no 1. C. 6—17.

Jlans B.U. TlocnoBuisl pycckoro Hapoaa. CoopHuk B 1Byx Tomax. T. 1. M., 1984.

Svenskt sprdakbruk. Ordbok dver konstruktioner och fraser. Stockholm: Norstedts, 2003.

Holm P. Ordsprék och talesitt med forklaringar. Stockholm: Albert Bonniers forlag, 1971.
Aberg G. Ordsprak, ordstiv och talesitt. Stockholm: Albert Bonniers forlag, 1997.

References

Soloduho, E.M. (1989). Theory of phraseological convergence: a study of sources from the
languages of the Slavic, Germanic and Romance groups. Kazan. (In Russ.).

Ogoltsev, V.M. (2001). Dictionary of steady comparisons of the Russian language. Moscow:
AST, Astrel, Russian Dictionaries. (In Russ.).

Mokienko, V.M. (2003). Dictionary of comparisons of the Russian language. St. Petersburg:
Norint. (In Russ.).

Telia, V.N. (1996). Russian phraseology. Semantic, pragmatic and linguocultural aspects.
Moscow. (In Russ.).

Skoldberg, E. (2010). Bland notkérnor, fyrbékar och skéllade rattor. Om konventionaliserade
liknelser i svenskan In Meijerbergs arkiv for svensk ordforskning. Festskrift till Bo Ralph.
Goteborg. pp. 363—371. (In Swedish).

Lebedeva, L.A. (2003). Introduction In Sustainable comparisons of the Russian language: A
brief thematic dictionary. Krasnodar. pp. 3—11. (In Russ.).

Rusova, N.I. (2004). From allegory to iamb: a terminological dictionary of thesaurus on liter-
ary criticism. Moscow. (In Russ.).

Mokienko, V.M. (1980). Slavic phraseology. Moscow. (In Russ.).

Zhukov, V.P. (1986). Russian phraseology. Moscow. (In Russ.).

Mokienko, V.M. (2015). Aspects of the study of Slavic paremiology In Paremiology in discourse.
General and applied issues of paremiology. The proverb in discourse and in text. The proverb and
language picture of the world, O.V. Lomakina (Ed.). Moscow. pp. 4—25. (In Russ.).

Bredis, M.A., Lomakina, O.V. & Mokienko, V.M. (2019). The proverb in modern linguistics:
definition, status, functioning, Bulletin of Moscow University. Series 19. Linguistics and in-
tercultural communication, 3, 34—41. (In Russ.).

Baranov, A.N. & Dobrovolsky, D.O. (2008). Aspects of the theory of phraseology. Moscow.
(In Russ.).

Bredis, M.A. (2019). Man and money: Essays on Russian proverbs and more. St Petersburg.
(In Russ.).

Mokienko, V.M., Nikitina, T.G. & Nikolaeva, E.K. (2010). A large dictionary of Russian
proverbs. Moscow. (In Russ.).

COGNITIVE RESEARCH 19


http://dx.doi.org/10.1556/060.2016.61.2.6
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish

Anéumn A.C. u np. Becmuux PVJJH. Cepus: Teopus szvika. Cemuomura. Cemanmuka. 2020. T. 11. Ne 1. C. 7—21

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21,

22,

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

20

Aleshin, A.S. & Zinovieva, E.I. (2019). The concept of comparison and its verbalization in pare-
mias: a study of the Russian and Swedish languages). In Slavic linguistic cultures in the spatial
and temporal continuum: a collection of academic articles. Gomel. pp. 107—110. (In Russ.).
Skoldberg, E. (2011). Arvet efter Grubb. Om struktur och innehéll i svenska ordspraks-
samlingar genom tiderna In Aspekter pda ordsprdk. Foredrag vid ett symposium i Uppsala
27—28 april 2011. Uppsala. pp. 121—145. (In Swedish).

Andersson, D. (2014). Dagens ordspraksforskning — och framtiden. En diskussion med ut-
gangspunkt i Proverbium 2007—2011 In Aspekter pa ordsprak. Féredrag vid ett symposium i
Uppsala 27—28 april 2011. Uppsala. pp. 33—45. (In Swedish).

Hakamies, P. (2014). Ordsprak som strukturerad kunskap. Ett kognitivt perspektiv In
Aspekter pd ordsprdk. Foredrag vid ett symposium i Uppsala 27—28 april 2011. Uppsala.
pp. 69—79. (In Swedish).

Haraldsson, H. (2014). Ordsprék, andre idiomer och bevingede ord. Ordsprékskategoriernes
flytende grenser In Aspekter pd ordsprdak. Foredrag vid ett symposium i Uppsala 27—28 april
2011. Uppsala. pp. 79—87. (In Swedish).

Zhukov, K. (2014). Ryska och svenska ordsprak som sprakliga enheter och som
representanter for kultur In Aspekter pa ordsprdk. Féredrag vid ett symposium i Uppsala
27—28 april 2011. Uppsala. pp. 145—151. (In Swedish).

Balonkina, O.V. (2017). Linguocultural significance of the name of the primordial element
‘water’ as part of Russian and English phraseological units, Tomsk State University Journal,
423,5—14. DOI: 10.17223 / 15617793/423/1. (In Russ.).

Diaz Ferrero, A.M. & Kero Hervilla, E.F. (2018). Analysis of paremias expressing a negative
assessment of women in Russian and Portuguese, Tomsk State University Journal. Philology,
54, 42—58. (In Russ.).

Kuznetsova, 1.V. (2012). Biblical phraseology and the language game, Studia Slavica Academiae
Scientiarum Hungaricae, 57 (1), 127—141. DOI: 10.1556 / SSlav.57.2012.1.7. (In Russ.).
Kuznetsova, 1.V. (2016). Characters Books of books in comparisons of Belarusians and
Ukrainians: a study ackground of other languages, Studia Slavica Academiae Scientiarum
Hungaricae, 61(2), 345—361. DOI: 10.1556 / 060.2016.61.2.7. (In Russ.).

Kulik, A.E. (2012). Cultural specifics of Russian and Korean fixed comparisons, Russian
Language Abroad, 5, 58—64. (In Russ.).

Kovzele, O. & Korolova, J. (2017). Comparisons with the component designating human pro-
fession and occupation: a case study of Latvian and Russian In The 4th International multi-
disciplinary scientific conference on social sciences and arts SGEM 2018. 24—30 August.
Albena. pp. 645—643.

Bredis, M.A. (2016). Frugality and Covetousness in Proverbs (based on Russian, Latvian,
German, English and Tadjik), RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics,
7(1), 131—138. (In Russ.).

Lomakina, O.V. & Mokienko, V.M. (2016). The cognitive potential of Ruthenian paremias in
the Ukrainian and Russian languages, Rusin, 3(45), 119—128. DOI: 10.17223 /
18572685/45/9. (In Russ.).

Lomakina, O.V. & Mokienko, V.M. (2018). Value constants of Ruthenian paremiology:
a comparative study of Russian and Ukrainian, Rusin, 4 (54), 303—317. DOI
7223/15617793/447/7. (In Russ.).

Ma, Xiangfei. (2017). Verbalization of stereotypical ideas about rain in Russian and Chinese:
a case study of set phrases, Ivzestia of the Volgograd State PedagogicalUniversity, 4, 128—
135. (In Russ.).

Nelyubova, N.I. (2019). Family as a universal value in the French and Russian proverbial pic-
ture of the world, Philological Sciences, 6, 50—59. DOI: 10.20339 / PhS.6 - 19/050.
(In Russ.).

KOI'HUTHUBHBIE UCCJIEJOBAHMA


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish

Alyoshin A.S., Zinovyeva E.l. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2020, 11 (1), 7—21

32. Nikolaeva, E.I. & Seliverstova, E.l. (2016). The idea of good sleep in Slavic languages: a
case study of fixed comparisons // Studia Slavica Academiae Scientiarum Hungaricae, 61(2),
325—343. DOI: 10.1556/060.2016.61.2.6. (In Russ.).

33. Kubryakova, E.S. (2004). On the precepts of cognitive science and current issues in cognitive
linguistics, Issues of Cognitive Linguistics, 1, 6—17. (In Russ.).

34. Dal, V.. (1984). Proverbs of the Russian people, in two volumes. Vol. 1. Moscow. (In Russ.).

35. Svenskt sprakbruk. (2003). Ordbok 6ver konstruktioner och fraser. Stockholm: Norstedts.
(In Swedish).

36. Holm, P. (1971). Ordsprak och talesitt med forklaringar. Stockholm: Albert Bonniers forlag.
(In Swedish).

37. Aberg, G. (1997). Ordsprik, ordstiv och talesitt. Stockholm: Albert Bonniers forlag.
(In Swedish).

Caenenust 00 aBTopax:

Anéwun Anexceu Cepeeesuy, KaHIUIAT QUIOIOTHYSCKUX HAYK, JOICHT, 3aBeAyIOUINA Kadeapoit
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB TyMaHHTapHOTO (akymbreTa DemepaabHOTO TOCYIapCTBEHHOTO OOKET-
HOro 00pa30BaTEIBHOIO YUPESKICHUS BhICIIEro obpa3zoBanus «Cankt-IleTepOyprekuii rocynap-
CTBEHHBII YHHBEPCHUTET TeJIeKOMMYHHUKauuii uM. npod. M.A. Bonu-bpyeBuuay; nayuynvie unme-
pecwbl: JEKCUKOJIOTUS U (pa3eosiorTus IIBEJICKOr0O s3bIKa, (hpaseorpadusi, JUHTBOKYIBTYPOJIOTHS,
e-mail: alexis001@mail.ru. Ugenruduxarop ORCID: 0000-0001-6058-8844. eLIBRARY SPIN-
ko 4983-8447

3unosvesa Enena Unnoxenmvesna, MOKTOp (QHUIONIOTHUECKHX HAyK, mpodeccop, mpodeccop Ka-
(beaps1 pyccKoro sI3pIKa KaKk HHOCTPAHHOTO M METOJNKH €T0 TPEoAaBaHus (HUIOIOTHIECKOTO (da-
KynpTeTa DeepalbHOr0 TOCYIapCTBEHHOTO GIOKETHOTO 00pa3oBaTEIbHOTO YUPEXKICHHS BbIC-
nrero  obpaszoBannsi  «CaHKT-IleTepOyprecKkuii  TOCYApCTBEHHBIM — YHUBEPCUTET»,  HAYUHbIE
unmepecwl. JTEKCUKOIOTHS U (ppa3eosiordss COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3BIKA, MCTOPHUECKAsK JIEKCH-
KOJIOTHSI W (ppa3eosiorThss PYCCKOTO A3BIKA, JEKCHKOTpadus, JMHIBOKYIbTyposorus; e-mail:
e.i.zinovieva@spbu.ru Unenrtuduxarop ORCID: 0000-0001-6253-9739. eLIBRARY SPIN-kox:
9059-2243

Information about the authors:

Alexey S. Alyoshin, Candidate of Philology, Associate Professor, Head of the Department of Foreign
Languages, Faculty of Humanities, Federal State Budget-Financed Educational Institution of Higher
Education “The Bonch-Bruevich Saint-Petersburg State University of Telecommunications”. Re-
search interests: Swedish lexicology and phraseology, phraseography, linguoculturology; e-mail:
alexis001@mail.ru; ORCID: 0000-0001-6058-8844. eLIBRARY SPIN-code: 4983-8447.

Elena I. Zinovieva, Doctor of Philology, Professor, Department of Russian as a Foreign Language
and Methodology of its Teaching, Federal State Budget-Financed Educational Institution of High-
er Education “St. Petersburg State University”. Research interests: lexicology and phraseology of
the modern Russian language, historical lexicology and phraseology of the Russian language, lexi-
cography, linguoculturology; e-mail: e.i.zinovieva@spbu.ru; ORCID: 0000-0001-6253-9739.
eLIBRARY SPIN-code: 9059-2243.


https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish
https://context.reverso.net/%D0%BF%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B2%D0%BE%D0%B4/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9-%D1%80%D1%83%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/Swedish



